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LECTIO ΦΦXIV: Ο ΚΙΠΙΩΝΑ Ο ΑΥΡΙΚΑΝΟ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗΣΑΡΦΟΙ 
 
 

Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. Tum 
Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. 
Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni 
nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici 
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam 
sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona 
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt. 

 

Cum Africanus esset in Literno, Όταν ο Αφρικανόσ βριςκόταν ςτο Λίτερνο 

complures duces praedonum αρκετοί αρχθγοί λθςτϊν  

forte venerunt ad eum τυχαία ιρκαν ς’ αυτόν 

salutatum. για να τον χαιρετίςουν επίςθμα. 

Tum Scipio, Τότε ο Σκιπίωνασ,  

cum existimasset eos venisse επειδι νόμιςε ότι αυτοί είχαν ζρκει 

captum se ipsum, για να ςυλλάβουν αυτόν τον ίδιο, 

conlocavit in tecto εγκατζςτθςε ςτο ςπίτι  

praesidium domesticorum. φρουρά από δοφλουσ του ςπιτιοφ (οικιακοφσ). 

ut animadverterunt quod praedones, Μόλισ παρατιρθςαν αυτό οι λθςτζσ,  

abiectis armis, αφοφ πζταξαν μακριά τα όπλα, 

appropinquaverunt ianuae πλθςίαςαν τθν πόρτα 

et clara voce και με δυνατι φωνι  

nuntiaverunt Scipioni ανιγγειλαν ςτον Σκιπίωνα 

(incredibile auditu!) (απίςτευτο ςτο άκουςμα!) 

se venisse admiratum virtutem eius.  ότι είχαν ζρκει για να καυμάςουν τθν ανδρεία 
του. 

Postquam domestici rettulerunt haec Scipioni, Όταν οι δοφλοι μετζφεραν αυτά ςτον Σκιπίωνα, 

is iussit reserari fores, αυτόσ διζταξε να ανοιχκοφν οι πόρτεσ 

eosque intromitti. και να μπουν αυτοί μζςα.  

Praedones venerati sunt Οι λθςτζσ προςκφνθςαν 

postes ianuae τισ παραςτάδεσ τθσ πόρτασ  

tamquam sanctum templum ςαν ιερό ναό 

et osculati sunt cupide και φίλθςαν με πάκοσ  

dextram Scipionis. το δεξί χζρι του Σκιπίωνα. 

Cum posuissent Αφοφ άφθςαν 

ante vestibulum dona, μπροςτά ςτθν είςοδο δϊρα, 

quae homines solent τα οποία οι άνκρωποι ςυνθκίηουν 

consecrare immortalibus deis, να προςφζρουν ςτουσ ακάνατουσ κεοφσ, 

reverterunt domum. επζςτρεψαν ςτθν πατρίδα (τουσ). 
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ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΗ ΣΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 

 

cum: χρονικόσ ςφνδεςμοσ = όταν, αφοφ. Εδϊ πρόκειται για τον ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum 
(cum historicum ι narrativum), ο οποίοσ ςυντάςςεται με υποτακτικι παρατατικοφ (για πράξθ ςφγχρονθ ςτο 
παρελκόν) ι με υποτακτικι υπερςυντελίκου (για πράξθ προτερόχρονθ ςτο παρελκόν). 

Africanus: ονομαςτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Αfricanus -i = Αφρικανόσ. 
Στθν πραγματικότθτα πρόκειται για το αρςενικό γζνοσ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ Africanus, -a, -um, που εδϊ 
είναι ουςιαςτικοποιθμζνο. Στο ςυγκεκριμζνο κείμενο, όμωσ, θ λζξθ Africanus είναι προςωνφμιο του Σκιπίωνα 
(Publius Cornelius Scipio Africanus maior = Πόπλιοσ Κορνιλιοσ Σκιπίων ο Αφρικανόσ ο πρεςβφτεροσ) και επομζνωσ 
ωσ κφριο όνομα δεν ςχθματίηει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

in: πρόκεςθ. Συντάςςεται με αφαιρετικι και αιτιατικι. Εδϊ ςυντάςςεται με τοπικι αφαιρετικι = ςε 
(ςτάςθ ςε τόπο). 

Literno: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ, Liternum -i = Λίτερνο. 
Είναι, πιο ςυγκεκριμζνα, το ουδζτερο γζνοσ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ Liternus, -a, -um, που, όμωσ, εδϊ είναι 
ουςιαςτικοποιθμζνο. Ωσ όνομα περιοχισ δεν ςχθματίηει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

esset: γϋ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ του βοθκθτικοφ ριματοσ sum, fui, -, esse = είμαι, υπάρχω. 

complures: ονομαςτικι πλθκυντικοφ, αρςενικοφ γζνουσ του επικζτου τθσ γϋ κλίςθσ complures, 
complures, complura/ -ia = πολλοί, -ζσ, -ά, αρκετοί, -ζσ, -ά. Το επίκετο, μολονότι είναι ςφνκετο από τθν πρόκεςθ 
cum + τον ςυγκριτικό βακμό του plures (= ςυγκριτικόσ του επικζτου multi, -ae, -a), δεν ςχθματίηει ςυγκριτικό 
βακμό. Ο υπερκετικόσ βακμόσ (complurimi) απαντά ςπανίωσ.  

praedonum: γενικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ praedo -onis = 
λθςτισ. 

duces: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ και κθλυκοφ γζνουσ, dux, 
ducis = αρχθγόσ. Εδϊ είναι αρςενικό. 

forte: επίρρθμα τροπικό = τυχαία. (Το επίρρθμα προζρχεται από τθν αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ 
τθσ γϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ, fors -tis = τφχθ). Δεν ςχθματίηει παρακετικά. 

salutatum: αιτιατικι ςουπίνου του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ saluto, salutavi, salutatum, salutāre = 
χαιρετίηω επίςθμα. 

ad: πρόκεςθ. Συντάςςεται με αιτιατικι για να δθλϊςει κίνθςθ, κατεφκυνςθ προσ = προσ, ςε. 

eum: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ-επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = αυτόσ, 
αυτι αυτό. 

venerunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ δϋ ςυηυγίασ venio, veni, 
ventum, venire = ζρχομαι, φκάνω. 

tum: επίρρθμα χρονικό = τότε. 

Scipio: ονομαςτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Scipio -onis = Σκιπίωνασ. Ωσ 
κφριο όνομα δεν ζχει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

cum: αιτιολογικόσ ςφνδεςμοσ = επειδι. Συντάςςεται με υποτακτικι. 

se: αιτιατικι ενικοφ τθσ προςωπικισ αντωνυμίασ γϋ προςϊπου που λειτουργεί ωσ αυτοπακθτικι = τον 
εαυτό του. 

ipsum: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ οριςτικισ αντωνυμίασ ipse, ipsa, ipsum = o ο ίδιοσ, θ ίδια, 
το ίδιο. 

captum: αιτιατικι ςουπίνου του ριματοσ τθσ γϋ ςυηυγίασ capio, cepi, captum, capĕre* = ςυλλαμβάνω. 
(Το capio είναι από τα 15 ριματα ςε -io τθσ γϋ ςυηυγίασ). 

venisse: απαρζμφατο ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ δϋ ςυηυγίασ venio, veni, ventum, 
venire = ζρχομαι, φκάνω. 
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eos: αιτιατικι πλθκυντικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ-επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = 
αυτόσ, αυτι αυτό. 

existimasset: γϋ ενικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ existimo, -
avi, -atum, -āre = νομίηω, κεωρϊ. Πρόκειται για ςυνθρθμζνο τφπο του existimavisset. Το ριμα απαντά και ωσ 
existumo. Στουσ παρακειμζνουσ που ςχθματίηονται κανονικά ςε -avi, -evi, -ivi και ςτουσ χρόνουσ, που παράγονται 
από αυτόν τον παρακείμενο, πολλζσ φορζσ όταν μετά τθ ςυλλαβι -vi και -ve ακολουκεί ςυλλαβι θ οποία αρχίηει 
από r, s εκπίπτει το v και τα δφο φωνιεντα ςυναιροφνται ςε ζνα φωνιεν μακρόχρονο. [Θ. Κακριδισ, Γραμματικι 
τθσ Λατινικισ Γλώςςθσ, ςελ. 77] 
π. χ. amavisti = amasti 
amaverunt = amarunt 
amavissem = amassem 
amavero = amaro

 

praesidium: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ praesidium -ii/ -i = 
φρουρά.Τα υπερδιςφλλαβα ουςιαςτικά τθσ β΄ κλίςθσ που λιγουν ςε -ius και -ium ςτθ γενικι του ενικοφ πολλζσ 
φορζσ ςυναιροφν το τελικό -ii ςε -i και τονίηονται, φςτερα από τθ ςυναίρεςθ, ςτθν παραλιγουςα, ζςτω κι αν αυτι 
είναι βραχεία. Βλ. και Τηάρτηανοσ Αχ. , Λατινικι Γραμματικι, ΟΕΔΒ, ςελ. 15, παράγραφοσ 19. 2.

 

domesticorum: γενικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ domestici -orum = 
οικιακοί δοφλοι. Το ουςιαςτικό απαντά μόνο ςτον πλθκυντικό (plurale tantum). Προζρχεται από το αρςενικό 
γζνοσ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ domesticus, -a, -um = οικιακόσ, -ι, -ό, o του ςπιτιοφ. 

in: πρόκεςθ. Συντάςςεται με αφαιρετικι και αιτιατικι. Εδϊ ςυντάςςεται με τοπικι αφαιρετικι = ςε 
(ςτάςθ ςε τόπο). 

tecto: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ tectum -i = ςπίτι. 

conlocavit: γϋ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ conloco (ή 
colloco), -avi, -atum, -āre = τοποκετϊ, εγκακιςτϊ. 

quod: αιτιατικι ενικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ αναφορικισ αντωνυμίασ qui, quae, quod = ο οποίοσ, θ 
οποία, το οποίο. 

ut: εδϊ χρονικόσ ςφνδεςμοσ = όταν. 

praedones: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ praedo -onis = 
λθςτισ. 

animadverterunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ γϋ 
ςυηυγίασ animadverto, animadverti, animadversum, animadvertĕre = παρατθρϊ. 

abiectis: αφαιρετικι πλθκυντικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ μετοχισ πακθτικοφ παρακειμζνου abiectus, -a, 
-um. Είναι μετοχι του ριματοσ τθσ γϋ ςυηυγίασ abicio, abieci, abiectum, abicěre* = ρίπτω, αποκζτω. (Το ριμα 
ανικει ςτα ριματα ςε -iο τθσ γϋ ςυηυγίασ). 

armis: αφαιρετικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ arma -orum = όπλα. 
Το ουςιαςτικό διακζτει μόνο πλθκυντικό αρικμό. (plurale tantum). 

ianuae: δοτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ αϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ ianua -ae = πόρτα. 

appropinquaverunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ αϋ 
ςυηυγίασ appropinquo, -avi, -atum, -āre = πλθςιάηω. 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

clara: αφαιρετικι ενικοφ, κθλυκοφ γζνουσ, του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ, κετικοφ βακμοφ clarus, -a, -um = 
κακαρόσ, -ι, -ό, δυνατόσ, -ι, -ό. (ςυγκριτικόσ: clarior, -ior, -ius, υπερκετικόσ: clarissimus, -a, -um). 

voce: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ vox, vocis = φωνι. 

Scipioni: δοτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Scipio -onis = Σκιπίωνασ. Ωσ 
κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

nuntiaverunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ nuntio, -
avi, -atum, -āre = αναγγζλλω. 
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incredibile: ονομαςτικι ενικοφ, ουδετζρου γζνουσ του επικζτου τθσ γϋ κλίςθσ (το επίκετο είναι τριγενζσ 
και δικατάλθκτο) incredibilis, -is, -e = απίςτευτοσ, -θ, -ο. Το επίκετο δεν ςχθματίηει παρακετικά, διότι θ λζξθ 
δθλϊνει άρνθςθ. 

auditu: αφαιρετικι ςουπίνου του ριματοσ τθσ δϋ ςυηυγίασ audio, audivi, auditum, audire = ακοφω. 

virtutem: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ virtus -utis = ανδρεία. Αν και 
είναι αφθρθμζνο ουςιαςτικό, απαντά και ςτον πλθκυντικό για να δθλωκοφν οι «αρετζσ». 

eius: γενικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ-επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = αυτόσ, αυτι, 
αυτό. 

admiratum: αιτιατικι ςουπίνου του αποκετικοφ ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ admirοr, admiratus sum, 
admiratum, admirāri = καυμάηω. 

se: αιτιατικι ενικοφ, τθσ προςωπικισ αντωνυμίασ γϋ προςϊπου = τον εαυτό του. 

venisse: απαρζμφατο ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ δϋ ςυηυγίασ venio, veni, ventum, 
venire = ζρχομαι, φκάνω. 

haec: αιτιατικι πλθκυντικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ δεικτικισ αντωνυμίασ hic, haec, hoc = αυτόσ, αυτι, 
αυτό. 

postquam: χρονικόσ ςφνδεςμοσ = όταν, αφοφ. 

domestici: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ domestici -orum = 
οικιακοί δοφλοι. Το ουςιαςτικό απαντά μόνο ςτον πλθκυντικό (plurale tantum). Προζρχεται από το αρςενικό 
γζνοσ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ domesticus, -a, -um = o του ςπιτιοφ.  

Scipioni: δοτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Scipio -onis = Σκιπίωνασ. Ωσ 
κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. (βλ. προθγουμζνωσ) 

rettulerunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ανϊμαλου ριματοσ refero, ret(t)uli, 
relatum, referre = επαναφζρω, αποκρίνομαι. 

is: ονομαςτικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ-επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = αυτόσ, 
αυτι αυτό. 

fores: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ιςοςφλλαβου ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ foris -is = 
πόρτα. Το ουςιαςτικό απαντά πιο ςυχνά ςτον πλθκυντικό. (fores, forium). 

reserari: απαρζμφατο πακθτικοφ ενεςτϊτα του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ resero, -avi, -atum, -āre = 
ανοίγω. 

eos: αιτιατικι πλθκυντικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ-επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = 
αυτόσ, αυτι αυτό. 

-que: ςυμπλεκτικόσ ςφνδεςμοσ (εγκλιτικι λζξθ) = και. 

intromitti: απαρζμφατο πακθτικοφ ενεςτϊτα του ριματοσ τθσ γϋ ςυηυγίασ intromitto, intomisi, 
intromissum, intromittĕre = βάηω μζςα, ειςάγω. 

iussit: γϋ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ βϋ ςυηυγίασ iubeo, iussi, iussum, 
iubēre = διατάηω. 

praedones: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ praedo -onis = 
λθςτισ. 

postes: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ιςοςφλλαβου ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ postis -is = 
παραςτάδα. 

ianuae: γενικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ αϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ ianua -ae = πόρτα. 

tamquam: ςφνδεςμοσ που ειςάγει παραβολικζσ -υποκετικζσ προτάςεισ. Κάποιεσ φορζσ ςυνοδεφεται από 
τον υποκετικό ςφνδεςμο si. Συχνά βρίςκεται δίπλα ςε ουςιαςτικά (όπωσ εδϊ) ι μετοχζσ και ςυνιςτά βραχυλογικι 
φράςθ που δθλϊνει τθν παραβολι. Σε αυτιν τθν περίπτωςθ ο tamquam λειτουργεί επιρρθματικά. 

sanctum: αιτιατικι ενικοφ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ sanctus, -a, -um = ιερόσ, -ι, -ό. 
Στθν πραγματικότθτα πρόκειται για επικετικοποιθμζνθ μετοχι πακθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ δϋ 
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ςυηυγίασ sancio, sanxi, sanctum, sancire = αγιάηω. Θετικόσ βακμόσ: sanctus, -a, -um, ςυγκριτικόσ: sanctior, -ior, -
ius, υπερκετικόσ: sanctissimus, -a, -um. 

templum: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ templum -i = ναόσ. 

venerati sunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου του αποκετικοφ ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ veneror, 
veneratus sum, veneratum, venerāri = προςκυνϊ, λατρεφω. 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

cupide: επίρρθμα τροπικό = με πάκοσ. Θετικόσ βακμόσ: cupide, ςυγκριτικόσ: cupidius, υπερκετικόσ: 
cupidissime. (Το επίκετο παράγεται από το επίκετο τθσ βϋ κλίςθσ cupidus, -a, -um = αυτόσ που επικυμεί). 

Scipionis: γενικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Scipio -onis = Σκιπίωνασ. Ωσ 
κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. (βλ. προθγουμζνωσ) 

dextram: αιτιατικι ενικοφ, κθλυκοφ γζνουσ του επικζτου τθσ βϋ κλίςθσ, κετικοφ βακμοφ dexter, dextra 
(ή dextera), dextrum (ή dexterum) = δεξιόσ, -ά, -ό. Συγκριτικόσ: dexterior, -ior, -ius, υπερκετικόσ: dextimus, -a, -
um. Στο ςυγκεκριμζνο κείμενο θ λζξθ dextra = δεξί χζρι χρθςιμοποιείται κατά παράλειψθ του ουςιαςτικοφ manus 
-us (κθλ. ) = χζρι, οπότε και λειτουργεί ωσ ουςιαςτικοποιθμζνο επίκετο. 

osculati sunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου του αποκετικοφ ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ osculor, 
osculatus sum, osculatum, osculāri = φιλϊ, αςπάηομαι. 

cum: χρονικόσ ςφνδεςμοσ = όταν, αφοφ. Εδϊ πρόκειται για τον ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum 
(cum historicum ι narrativum), ο οποίοσ ςυντάςςεται με υποτακτικι παρατατικοφ (για πράξθ ςφγχρονθ ςτο 
παρελκόν) ι με υποτακτικι υπερςυντελίκου (για πράξθ προτερόχρονθ ςτο παρελκόν). (βλ. προθγουμζνωσ). 

ante: πρόκεςθ. Συντάςςεται με αιτιατικι = μπροςτά. 

vestibulum: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ vestibulum -i = 
πρόδομοσ, είςοδοσ. 

dona: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ donum -i = δϊρο. 

posuissent: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου του ριματοσ τθσ γϋ ςυηυγίασ pono, 
posui, positum, ponĕre = τοποκετϊ. 

quae: αιτιατικι πλθκυντικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ αναφορικισ αντωνυμίασ qui, quae, quod = ο οποίοσ, 
θ οποία, το οποίο. 

homines: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γϋ κλίςθσ, αρςενικοφ και κθλυκοφ γζνουσ homo 
-inis = άνκρωποσ. Εδϊ είναι αρςενικό 

deis: δοτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ βϋ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ deus -i = κεόσ. 
4
 

 Ενικόσ Πληθυντικόσ 

Ονομ. 
Γεν. 
Δοτ. 
Αιτ. 
Κλθτ. 
Αφαιρ. 

deus 
dei 
deo 
deum 
deus/ dive 
deo 

dei/ dii/ di 
deorum/ deum 
deis/ diis/ dis 
deos 
dei/ dii/ di 
deis/ diis/ dis 

 

 
immortalibus: δοτικι πλθκυντικοφ, αρςενικοφ γζνουσ του επικζτου τθσ γϋ κλίςθσ (τριγενζσ και 
δικατάλθκτο) immortalis, -is, -e = ακάνατοσ, -θ, -ο. Το επίκετο δεν ςχθματίηει παρακετικά, κακϊσ δθλϊνει 
άρνθςθ. 
consecrare: απαρζμφατο ενεργθτικοφ ενεςτϊτα του ριματοσ τθσ αϋ ςυηυγίασ consecro, -avi, -atum, -āre = 
αφιερϊνω, προςφζρω. 
solent: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεςτϊτα του θμιαποκετικοφ ριματοσ τθσ βϋ ςυηυγίασ soleo, solitus sum, 
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solitum, solēre = ςυνθκίηω. 
domum: εδϊ επίρρθμα = προσ το ςπίτι. Πρόκειται ςτθν πραγματικότθτα για τθν αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ 
τθσ δϋ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ domus -us = ςπίτι. 
reverterunt: γϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου του θμιαποκετικοφ ριματοσ τθσ γϋ ςυηυγίασ revertor, reverti, 
reversum, reverti = επιςτρζφω. *το ριμα απαντά και ωσ αποκετικό: revertor, reversus sum, reversum, reverti]. 

 

ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤΗ 
 

 

Cum Africanus in Literno esset: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική, υοξμική ποόςαρη. 
Ειράγεςαι με ςξμ ιρςξοικό, διηγημαςικό ρύμδερμξ cum (cum historicum/narrativum) 
και εκτέοεςαι με σπξςακςική παοαςαςικξύ, esset, διόςι ξ διηγημαςικόπ cum 
αματέοεςαι ρε διηγήρειπ ςξσ παοελθόμςξπ, σπξγοαμμίζει ςη βαθύςεοη ρυέρη 
δεσςεοεύξσραπ - κύοιαπ και δημιξσογεί μία ρυέρη αιςίξσ -αιςιαςξύ αμάμερά ςξσπ. 
Επιπλέξμ, είμαι ταμεοόπ ξ οόλξπ ςξσ σπξκειμεμικξύ ρςξιυείξσ ρςημ σπξςακςική. Σε 
ρυέρη με ςξ οήμα «venerunt» ςηπ κύοιαπ ποόςαρηπ, πξσ είμαι ιρςξοικόπ υοόμξπ, η 
δεσςεοεύξσρα υοξμική ποόςαρη εκτοάζει ςξ ρύγυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Τέλξπ, η 
ποόςαρη λειςξσογεί χπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ 
κύοιαπ ποόςαρηπ με οήμα ςξ venerunt. 

esset: οήμα. 
Africanus: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ esset. 
in Literno: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει ςη ρςάρη ρε ςόπξ ρςξ οήμα esset. 
Ο ςόπξπ δηλώμεςαι εμποόθεςα, παοόλξ πξσ έυξσμε όμξμα πόληπ, γιαςί αματέοεςαι 
ρςημ εσούςεοη πεοιξυή και όυι ςημ ίδια ςημ πόλη. 

 

complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt: κύοια 
ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ εκτέοεςαι με ξοιρςική (και ρσγκεκοιμέμα 
παοακειμέμξσ: venerunt) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

venerunt: οήμα. 
duces: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ venerunt. 
complures: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ duces. 
praedonum: γεμική κςηςική (ή αμςικειμεμική) ρςξ duces. 
salutatum: αιςιαςική ςξσ ρξσπίμξσ πξσ δηλώμει ςξμ ρκξπό ςηπ κιμήρεχπ, 
λόγχ ςξσ οήμαςξπ κιμήρεχπ venerunt. Αμςικείμεμό ςξσ εμμξείςαι ςξ eum 
(ατξύ αμήκει ρε οήμα μεςαβαςικό). 
ad eum: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει ςημ κίμηρη ρε ποόρχπξ 
ρςξ οήμα venerunt. 
forte: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ οήμα venerunt. 
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Tum Scipio, [...], praesidium domesticorum in tecto conlocavit: κύοια 
ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ εκτέοεςαι με ξοιρςική (conlocavit = παοακείμεμξπ) 
και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

conlocavit: οήμα. 
Scipio: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ conlocavit. 
praesidium: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ conlocavit. 
domesticorum: γεμική ςξσ πεοιευξμέμξσ (ή γεμική διαιοεςική) από ςξ 
praesidium. 
in tecto: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει ρςάρη ρε ςόπξ ρςξ οήμα 
conlocavit. 
tum: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ οήμα conlocavit. 

 

cum se ipsum captum venisse eos existimasset: δεσςεοεύξσρα 
επιοοημαςική, αιςιξλξγική ποόςαρη, η ξπξία ειράγεςαι με ςξμ αιςιξλξγικό 
ρύμδερμξ cum και εκτέοεςαι με σπξςακςική, επειδή η αιςιξλξγία είμαι ςξ 
απξςέλερμα ερχςεοικήπ, λξγικήπ διεογαρίαπ. Σσγκεκοιμέμα, εκτέοεςαι με 
σπξςακςική υοόμξσ σπεορσμςελίκξσ (existimasset) και ετόρξμ ςξ οήμα ςηπ 
κύοιαπ ποόςαρηπ είμαι ιρςξοικξύ υοόμξσ (conlocavit), η δεσςεοεύξσρα 
ποόςαρη εκτοάζει ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Λειςξσογεί χπ 
επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ αιςίαπ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ 
ποόςαρηπ. 

existimasset: οήμα. 
(Scipio) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ existimasset. 
venisse: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ existimasset και ειδικό απαοέμταςξ. 
eos: σπξκείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ existimasset (εςεοξποξρχπία). 
captum: αιςιαςική ςξσ ρξσπίμξσ πξσ δηλώμει ςξμ ρκξπό ςηπ κιμήρεχπ, λόγχ 
ςηπ ύπαονηπ ςξσ απαοεμτάςξσ venisse ςξ ξπξίξ ποξέουεςαι από οήμα πξσ 
δηλώμει κίμηρη. 
se: αμςικείμεμξ ςξσ captum (ατξύ ςξ ρξσπίμξ ποξέουεςαι από οήμα 
μεςαβαςικό) και έμμερη ασςξπάθεια. 
ipsum: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ se. 

 

Quod ut praedones animadverterunt: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική, υοξμική 
ποόςαρη, η ξπξία ειράγεςαι με ςξμ υοξμικό ρύμδερμξ ut (ποξςάρρεςαι ςξ 
quod πξσ αματέοεςαι ρςα ποξηγξύμεμα για λόγξσπ έμταρηπ). Επίρηπ, ςξ 
quod, πξσ είμαι αματξοική αμςχμσμία, ρςημ αουή πεοιόδξσ ιρξδσμαμεί με 
δεικςική (= id). H ποόςαρη εκτέοεςαι με ξοιρςική παοακειμέμξσ, δηλώμει ςξ 
ποαγμαςικό γεγξμόπ πξσ ρσμέβη ρςξ παοελθόμ και η ύπαονη ςηπ ξοιρςικήπ 
δείυμει όςι η ποόςαρη εμδιατέοει μόμξ από υοξμική άπξφη. Σε ρυέρη με ςημ 
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κύοια ποόςαρη εκτοάζει ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Λειςξσογεί χπ 
επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ 
ποόςαρηπ με οήμα ςξ conlocavit. 

animadverterunt: οήμα. 
praedones: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ animadverterunt. 
quod: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ animaverterunt καςά ποόςανη. 

 

abiectis armis ianuae appropinquaverunt: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ 
εκτέοεςαι με ξοιρςική (παοακειμέμξσ: appropinquaverunt) και δηλώμει ςξ 
ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

appropinquaverunt: οήμα. 
(praedones) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ appropinquaverunt. 
ianuae: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ appropinquaverunt ρε δξςική. 
abiectis armis: ιδιάζξσρα αταιοεςική απόλσςη υοξμική μεςξυή (abiectis), 
πξσ δηλώμει ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ, η ξπξία ιρξδσμαμεί και 
αμαλύεςαι ρε δεσςεοεύξσρα: υοξμική ποόςαρη: cum praedones arma 
abiecissent ή postquam/ubi/ut praedones arma abiecerunt/-erant. 
Τξ armis είμαι σπξκείμεμξ ςηπ μεςξυήπ abiectis. 

 

[et] clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius 
admiratum se venisse: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ εκτέοεςαι με ξοιρςική 
(nuntiaverunt: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 
Σσμδέεςαι με ςημ ποξηγξύμεμη κύοια ποόςαρη παοαςακςικά με ςξμ 
ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 

nuntiaverunt: οήμα. 
(praedones) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ nuntiaverunt. 
Scipioni: έμμερξ αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ nuntiaverunt ρε δξςική. 
venisse: άμερξ αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ nuntiaverunt και ειδικό 
απαοέμταςξ. 
se: σπξκείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ venisse, ςασςξποξρχπία (λαςιμιρμόπ). 
admiratum: αιςιαςική ρξσπίμξσ πξσ δηλώμει ςξμ ρκξπό ςηπ κιμήρεχπ, 
εναιςίαπ ςξσ απαοεμτάςξσ venisse πξσ δηλώμει κίμηρη. 
virtutem: αμςικείμεμξ ςξσ ρξσπίμξσ admiratum. 
eius: γεμική κςηςική χπ εςεοόπςχςξπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ virtutem. 
voce: αταιοεςική ξογαμική ςξσ ςοόπξσ ρςξ οήμα nuntiaverunt. 
clara: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςη λένη voce. 
incredibile auditu: ποξεναγγελςική παοάθερη ρςημ απαοεμταςική τοάρη 
virtutem eius admiratum se venisse. Πιξ ρσγκεκοιμέμα η λένη auditu είμαι 
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αταιοεςική ρξσπίμξσ πξσ δηλώμει ςημ αματξοά ρςξ incredibile. Αμαλύεςαι 
ρε δεσς. αματξοική (επιθεςική, ποξρθεςική ποόςαρη): quod est incredibile 
auditu, όπξσ est = οήμα, quod = σπξκείμεμξ, incredibile = καςηγξοξύμεμξ 
ρςξ quod και auditu = αταιοεςική ρξσπίμξσ πξσ δηλώμει ςημ αματξοά ρςξ 
incredibile. 

 

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: δεσςεοεύξσρα 
επιοοημαςική, υοξμική ποόςαρη. Ειράγεςαι με ςξμ υοξμικό ρύμδερμξ 
postquam (ποξςάρρεςαι για λόγξσπ έμταρηπ ςξ haec). Εκτέοεςαι με ξοιρςική 
(εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ = rettulerunt), διόςι εκτοάζει ςξ ποαγμαςικό 
γεγξμόπ, πξσ ρσμέβη ρςξ παοελθόμ, και εμδιατέοει μόμξ από υοξμική 
άπξφη. Σε ρυέρη με ςημ κύοια ποόςαρη, πξσ ακξλξσθεί (is fores...iussit), 
δηλώμει ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Λειςξσογεί χπ επιοοημαςικόπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ ποόςαρηπ με οήμα ςξ 
iussit. 

rettulerunt: οήμα. 
domestici: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ rettulerunt. 
haec: άμερξ αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ rettulerunt καςά ποόςανη. 
Scipioni: έμμερξ αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ rettulerunt ρε δξςική. 

 

is fores reserari eosque intromitti iussit: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ πξσ 
εκτέοεςαι με ξοιρςική (iussit = παοακείμεμξπ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό 
γεγξμόπ. 

iussit: οήμα. 
is: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ iussit. 
reserari: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ iussit και ςελικό απαοέμταςξ. 
[-que] intromitti: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ iussit και ςελικό απαοέμταςξ. 
Σσμδέεςαι με ςξ ποξηγξύμεμξ απαοέμταςξ (reserari) παοαςακςικά με ςξμ 
ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ -que (εγκλιςική λένη). 
fores: σπξκείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ reserari (εςεοξποξρχπία). 
eos: σπξκείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ intromitti (εςεοξποξρχπία). 

 

Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt: κύοια 
ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ εκτέοεςαι με ξοιρςική (venerati sunt = ξοιρςική 
παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

venerati sunt: οήμα. 
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praedones: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ venerati sunt. 
postes: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ venerati sunt. 
ianuae: γεμική κςηςική ρςξ postes. 
tamquam sanctum templum: βοαυσλξγική έκτοαρη πξσ δηλώμει παοαβξλή 
χπ καςηγξοξύμεμξ ρςξ αμςικείμεμξ postes. 
[Ιρξδσμαμεί και αμαλύεςαι ρε δεσςεοεύξσρα σπξθεςική παοαβξλική 
ποόςαρη: tamquam (si) postes sanctum templum essent, όπξσ: 
essent: οήμα. 
postes: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ essent. 
templum: καςηγξοξύμεμξ ςξσ σπξκειμέμξσ (postes) ςξσ οήμαςξπ. 
essent (ξι σπξθεςικέπ παοαβξλικέπ ποξςάρειπ είμαι εκςόπ ύληπ)]. 
sanctum: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ templum. 

 

[et] cupide Scipionis dextram osculati sunt: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ 
εκτέοεςαι με ξοιρςική (osculati sunt = ξοιρςική παοακειμέμξσ), και δηλώμει 
ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. Σσμδέεςαι με ςημ ποξηγξύμεμη κύοια ποόςαρη 
παοαςακςικά με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 

osculati sunt: οήμα. 
(praedones) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ osculati sunt. 
dextram: ξσριαρςικξπξιημέμξ επίθεςξ χπ αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ osculati 
sunt. 
Scipionis: γεμική κςηςική ρςη λένη dextram. 
cupide: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ οήμα osculati sunt. 

 

Cum ante vestibulum dona posuissent: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική, 
υοξμική ποόςαρη, η ξπξία ειράγεςαι με ςξμ ιρςξοικό, διηγημαςικό ρύμδερμξ 
cum (cum historicum/narrativum). Εκτέοεςαι με σπξςακςική (posuissent), 
διόςι ξ διηγημαςικόπ cum αματέοεςαι ρε διηγήρειπ ςξσ παοελθόμςξπ, 
σπξγοαμμίζει ςη βαθύςεοη ρυέρη δεσςεοεύξσραπ - κύοιαπ και δημιξσογεί μία 
ρυέρη αιςίξσ -αιςιαςξύ αμάμερά ςξσπ. Επιπλέξμ, είμαι ταμεοόπ ξ οόλξπ ςξσ 
σπξκειμεμικξύ ρςξιυείξσ ρςημ σπξςακςική. Σε ρυέρη με ςξ οήμα ςηπ κύοιαπ 
ποόςαρηπ «reverterunt», πξσ είμαι ιρςξοικόπ υοόμξπ, η δεσςεοεύξσρα 
υοξμική ποόςαρη εκτοάζει ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Τέλξπ, η 
ποόςαρη λειςξσογεί χπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ 
πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ ποόςαρηπ με οήμα ςξ reverterunt. 

posuissent: οήμα. 
(praedones) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ posuissent. 
dona: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ posuissent. 
ante vestibulum: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει ςξμ ςόπξ και πιξ 
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ρσγκεκοιμέμα ςξ «εμποόπ από» ρςξμ οημαςικό ςύπξ posuissent. 

 

quae homines deis immortalibus consecrare solent: δεσςεοεύξσρα 
αματξοική ποξρδιξοιρςική ποόςαρη ρςη λένη dona ςηπ ποξηγξύμεμηπ 
επιοοημαςικήπ υοξμικήπ ποόςαρηπ. Ειράγεςαι με ςημ αματξοική αμςχμσμία 
quae και εκτέοεςαι με ξοιρςική εμερςώςα (solent) γιαςί δηλώμει ςξ 
ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

solent: οήμα. 
homines: σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ solent και ςξσ απαοεμτάςξσ consecrare 
(ςασςξποξρχπία). 
consecrare: αμςικείμεμξ ςξσ οήμαςξπ solent και ςελικό απαοέμταςξ. 
quae: άμερξ αμςικείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ consecrare. 
deis: έμμερξ αμςικείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ consecrare ρε δξςική. 
immortalibus: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςη λένη deis. 

 

domum reverterunt: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, πξσ εκτέοεςαι με ξοιρςική 
(reverterunt = παοακείμεμξπ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

reverterunt: οήμα. 
(praedones) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ reverterunt. 
domum: αιςιαςική πξσ δηλώμει ςημ κίμηρη/καςεύθσμρη ρε ςόπξ ρςξ οήμα 
reverterunt και εδώ λειςξσογεί επιοοημαςικά. 

 

 

ΕΠΙΗΜΑΝΕΙ 
Δευτερεφουςεσ προτάςεισ που ειςάγονται με τον ςφνδεςμο cum, αυτόσ είναι: 

cum... in Literno esset ιςτορικόσ/διθγθματικόσ 

cum... existimasset αιτιολογικόσ 

cum... posuissent ιςτορικόσ/διθγθματικόσ 

 

Σουπίνα του κειμζνου  

salutatum :αιτιατικι ςουπίνου. Δθλϊνει τον ςκοπό τησ κινήςεωσ (ςτο ρ. venērunt). 

captum: αιτιατικι ςουπίνου. Δθλϊνει τον ςκοπό τησ κινήςεωσ (ςτο απρφ. venisse). 

auditu: αφαιρετικι ςουπίνου. Δθλϊνει τθν αναφορά ςτο επίθ. incredibile. 

admiratum: αιτιατικι ςουπίνου. Δθλϊνει τον ςκοπό τησ κινήςεωσ (ςτο απρφ. venisse). 

 


